Arabic Phrase Analyser
Juha Hides from a Thief in His House
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1 English Translation

Literal: Felt Juha with-thief in house-his night, so-stood to closet room the-owl and-hid in-it
[Arabic order retained for direct mapping]

Adapted: Juha felt a thief in his house at night, so he went to the closet of the owl room and
hid in it




Juha and the Thief: Juha Hides in the Closet

2 Detailed Word Analysis

i

2.1 a»4 — [faSara]

Translation felt / sensed
Root )-C-J' (J-9-1
Pattern J=é (fafala)
Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, active
voice
% P ] P
1. (l\fb J= J| & - The man felt pain [fafara r-
radzulu bil-?alam]
P 25 e
Examples 2. 83xdl 2t - He feels happiness [jafuru bis-
sa‘[a:cla] N
3. c.\JL _iutw - He will feel regret [sajafSuru bin-
nadam]
Synonyms u:oj (felt), 4> o (found/felt), u“l (touched/sensed)
Etymology From Proto-Semitic *fafar-, related to Hebrew "YW

(shafar) ”hair/sense”

2.2 Conjugation

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
P 3o
3rd person & [fafara] ~& [jafSuru]
masculine
singular
° 33 or
3rd person < 2o [fafarat] »& [taffuru]
feminine
singular
P X o
3rd person | & [fafara:] Ol =& [jafSura:ni]

masculine dual

P

X o

3rd person U & [fafarata:] O i [taffura:mi]
feminine dual -
EPg s 3o
3rd person |y & [fafaru:] 09~ [jaffurumal
masculine plural
s or s 0o
3rd person O & [fafarna] J &4 [jaffurna]

feminine plural




R

I3 o

2nd person &) f.ﬁu [faSarta] J.au.ﬁ [taffuru]
masculine
singular

° - - - Fos
2nd person O i [fafarti] O [taffurimal
feminine g -
singular

2nd person dual
(m./f.)

Ao -

K& % [fafartuma:]

X o

8] J,a.ﬁ [tafSura:ni]

2nd person
masculine plural

oo~

f: - #& [fafartum]

o I X

O3 224 [taffurunal

2nd person
feminine plural

Wor -

g~ [fafartunna]

08 o

O 25 [tafSurna]

1st person
singular

F o/

< 24 [fafartu]

B

&\ [?afSuru]

1st person plural

s s

U~ [fafarna:]

B YA

% [nafSuru]

Juha and the Thief: Juha Hides in the Closet

Conjugation Notes
- - P -
« The future is formed with the prefix _» [sa-] or ) o [sawfa] before the imperfect (e.g., aduw
“he will feel”).

« The moods of the imperfect:

22 o
- Indicative: =& [jaffuru]
S or or
- Subjunctive: »2 ) [lan jafSura]
cfor o~
- Jussive: =&y A [lam jafSur]
oS of

- Imperative: s [uffur!]

r

* The verb =5 typically requires the preposition < to mean “felt with/sensed”
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s

2.3 |& — [d3uha:]

Translation Juha (proper name of folkloric character)
Root Proper noun, no trilateral root
P
Pattern =2 pattern for names
Grammar Proper noun, masculine, subject of the verb

z o S Zo .- S o
1. Keae &y l= JB - Juha said something funny
[qa:la/ dzuha: {aj?an mudhikan]

[

2 S -
2. by 1= LK - Juha’s stories are famous

Examples >
[hika:ja:tu dzuha: mafhu:ra]
b o S - 0% i s
3. & Laad JbY! < - Children love Juha’s
stories [juhibbu 1-?atfa:lu gisas dzuha:]
w 2 o
Synonyms ol = (Nasreddin), regional variations of the same
character
Etymology Persian origin, possibly from Jaha "world” or related

to Turkish Hoca ”teacher”

Full Declension Matrix

Case Form Usage
Nominative \s; [d3zuha:] Subject of sentence
Accusative L-; [d3uha:] Direct object
Genitive Ls; [d3uha:] | After prepositions, in construct
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2.4 _yal — [bilis's‘in]

Translation with a thief

Root

o2-po-d (Is's)

Pattern J’a (fif1) with preposition <
Grammar Preposition + indefinite noun, genitive case, mascu-
line singular
1. ua.U\ Jc GL J,.A\ - The policeman caught the
thief [qabaé“a j jurt“ljju ala 1-lis*s‘i]
Examples 2. V\J\ L;\ u"J ;L;.; - A thief entered the house
[daxala hs s'un ?ila 1 bajti]
- o
3. ua}.,a.U\ LS’L"'“ JL&«# The judge will punish
the thieves [saJuYa q1bu 1-qa:d‘i 1-lus*u:s*a]
Synonyms é JL: (thief), :;\;- (burglar), d\:‘:i (pickpocket)
Etymology From root meaning ”to stick/adhere” - one who

”sticks” to others’ property

Full Declension Matrix

Number Case Indeﬁnite Definite
Nominative u45 (lis*s*un) u:i]\ (al-lis’s*u)
Singular ) sl .
Accusative LA (lis*s*an) u‘-m (al-lis*s*a)
Genitive u‘j (lis*s®in) u:h\ (al-lis'si)
6 s 3 s
Nominative | 2 }.a.‘ (lus*uzs*un) ).,aJJ\ (al-lus*u:stu)
Plural -

z 25

Accusative | Lo sa (lus'wistan) ,,aJJ\ (al-lustu:sta)
25

Genitive e j,aJ (lus*u:s®in) o ,,a.l.l\ (al-lus*u:s®i)
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2.5 oyl 3 — [fi: dawrihi]

M d

Translation in his house

Root -9-> (d-w-r)

Pattern Jc\.é (fa:fil) + possessive pronoun

Grammar Preposition + definite noun in genitive + 3rd person

masculine singular possessive

&, eé 2

1. s4S e )\; - The professor’s house is big
[da:ru/l-?ﬁstaxéi kabi:ra]

PP B S

Examples 2. 1 2,15 443l - Twill visit your house tomorrow
[sa?azu:ru da:raka yadan]

d - z -

3. s4d> Lyls (& - He built a new house [bana:

da:ran agadi:da]
Synonyms < (house), dju (residence), uﬁ.ws (dwelling)
Etymology From root d-w-r meaning ”to turn/circle” - the place

one circles back to

Full Declension Matrix

Person Nominative Accusative Genitive
My house < J/\; [da:ri:] L:g J/\; [da:rijja] < J/\; [da:ri:]
Your house (m.) ;_3;\; [da:ruka] ;_3;\; [da:raka] ;_3 J‘; [da:rika]
His house 2;\; [da:ruhu] :;\; [dairahu] | o )\; [da:rihi]




Zor

Juha and the Thief: Juha Hides in the Closet

2.6 S — [lajlan]

Translation at night / nocturnally
Root J--Jd @D
Pattern J.'.e (fajl) in accusative (adverbial)
Grammar Adverbial accusative of time, indefinite
Zor F ow
1. W J.d:)\ - The child slept at night [na:ma
te- t‘lﬂu lajlan]
s S o
Examples 2. J.. )L J..U\ The night is long [al-lajlu t'awi:l]
S o
3. J..U\ d s - He will stay up at night [sajasharu
fiz I- lajh]
i P s 8
Synonyms 4.2 (evening), (W:’ (darkness), _sr> (dark night)
Etymology From Proto-Semitic *lajl-, related to Hebrew 15 (la-

jla) "night”

Full Declension Matrix

Number

Case Indefinite Definite

§ o 2 o
Nominative ‘_}:) (lajlun) ‘_}311\ (al-lajlu)

Singular Accusative )13 (lajlan) ‘:}:U\ (al-lajla)
Genitive | ) (lajlin) | V! (al-lajli)
Nominative d\j (laja:lin) L}CU\ (al-laja:liz)
Plural ? i

Accusative LL\:S (laja:lija) ;LQJ\ (al-laja:lija)
Genitive | JU (lajadtin) | JUUI (al-lajaslic)
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L

2.7 (a‘.ie — [faga:ma]

Translation so he stood up / then he got up

Root e 9-(% (qQ-w-m)

Pattern Jxﬁ (fafala) with conjunction prefix

Grammar Past tense verb, 3rd person masculine singular, with

<* conjunction

1. w}/ u‘ Ja- )\ The man got up from his

<

Examples 2. \FL EL,,: f ¢ 52 - He gets up early every morn-
ing [Jaqu mu kulla s*abahin ba:kiran]

3. Lv..? | }»b They all stood up [qa:mu: dzami:fan]

Y s 70

Synonyms 15 5 (stood), u"-r (rose up), r\.o...«\ (straightened up)
Etymology From Proto-Semitic *qwm, related to Hebrew O
(qum) rise”

2.8 Conjugation

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person r\é [gqa:ma] ¢ 52 [jaquimu]
masculine
singular

°c ~ - 2
3rd person <.l [qa:mat] e & [taquimu]
feminine
singular

P - X
3rd person el [qa:ma:] Ol s [jaquima:ni]
masculine dual -

P P
3rd person l=el6 [qa:mata:] Ol 4% [taqu:ma:ni]
feminine dual .

B2 . 3 X

3rd person |56 [qarmu:] O 30 50 [jaqumu:nal
masculine plural

- °2 s 0 X
3rd person oA [qumna] u*:'-i [jaqumna]
feminine plural
2nd person o8 [qumta] ¢ ),ES [taqu:mu]
masculine
singular
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4 - B2
2nd person C2 [qumti] e JJu" [taqu:mi:na]
feminine - -
singular
/)‘a} . X
2nd person dual | L2 [qumtuma:] Ole & [taquimarni]
(m./f.) -
a}o: . 7 i/
2nd person 5..2 [qumtum] J 9o s [taqu:muina]
masculine plural
24 nz P f/
2nd person A2 [qumtunna] e [taqumna]
feminine plural
¥ oF 3 3%
1st person <2 [qumtu] ¢ Jé\ [?aqu:mu]
singular
/°£ B f/
1st person plural | L2 [qumna:] £ [naqu:mu]
2.9 &l J| — [?ila: xiza:mnati]
Translation to the closet / toward the cabinet
Root O-)- ¢ (x-z-n)
Pattern 45\.’.9 (fifa:la)
Grammar Prep051t10n + definite noun in genitive case, feminine
singular

Ve e P

1. U.DU.\ &\ 7 =3 - He opened the clothes closet
[fataha x1za nata I-mala:bisi]

G 08 S .

2. Z\il:: V.&J\ Wl f~ The book cabinet is full [xiza-

Examples
natu 1- kutubl mumtah?a]
3. a,\,.\a- du\ I~ s - #%| - He bought a new closet [?if-
tara: xiza:natan dzadi:da]
S S
Synonyms UY )3 (wardrobe), (& stue (chest), 4~ f (treasury/s-
torage)
Etymology From root x-z-n meaning ”to store/treasure”




Full Declension Matrix

Juha and the Thief: Juha Hides in the Closet

Number Case Indefinite Definite
s, . S -
Nominative | %! (xizamatun) %114 (al-xizamnatu)
Singular . e 2 '
Accusative &)2 (xizamnatan) )4 (al-xizamata)
Genitive &\ x (xizamatin) &1+4 (al-xiza:nati)
4 z P // b = - //
Nominative | &Ll (xizama:tun) | <ULl (al-xizamaztu)
Plural ) o ) e . .
Accusative | oUlI'» (xizamaitin) | &Uld| (al-xiza:na:ti)
Genitive | &U|» (xizamaitin) | &U)d| (al-xizamna:ti)

2 P
2.10 ¢ 5l % o4 — [yurfati I-bu:mi]

Translation the owl’s room / room of the owl
Root - y- C(yrf)andr} < (b-w-m)
-y
Pattern wWad (fuSla) + Jzﬁ (fusD)
Grammar Definite noun in genitive + definite noun in genitive
(possessive construct)
ox S S
1. w\ I }J\ % & - The bedroom is spacious [yur-
fatu n- n}awn}l wa isifa]
Examples 2. BU J«.L; ).J\ The owl flies at night [al-bu:mu
jatirru lajlan]
3. }J\ O 900 = - He heard the owl’s sound
[salea sfawta l-buimi]
Ry
Synonyms 8 & (room), 4::\3 (hall); 4» 9 (female owl)
Etymology y-r-f from ”scooping/taking”; b-w-m onomatopoetic

for owl!’s hoot

Full Declension Matrix

Word

Nominative Accusative Genitive

Room (indef.)

6., s

Prs f [yurfatun]

Z, B

P
B f« [yurfatan] Prs f« [yurfatin]

Room (def.)

5,03

% 3 [al-yurfatu]

o3

® 3 [al-yurfati]

,-0F

® 3| [al-yurfata]

Oowl

; ;J\ [al-bu:mu] % ;J\ [al-bu:ma] ¢ ;J\ [al-bu:mi]

10




g0 -

2.11 Lé.s L1y — [waxtaba?a fizha:]

Juha and the Thief: Juha Hides in the Closet

Translation and hid in it

Root \/—j- - (x-b-?)

Pattern Ja.:é\ (?iftaSala - Form VIII)

Grammar Past tense verb Form VIII, 3rd person masculine sin-
gular + preposition + pronoun
1 J..J\ o2 J.da)\ L.>-\ The child hid under the
bed [?1xtaba?a t‘ t‘1ﬂu tahta s-sari:ri]

Examples rM\ L; e }.,a..U\ @:‘4 Thieves hide in darkness
[Jaxtabl?u Tlus'ws'u fir 3-8'ala: mi]
3. Ju - He will hide there [sajaxtabi?u hu-
na:ka]

Synonyms ;{z:\ (concealed himself), (_;;\;? (disappeared), -
(lay in ambush)

Etymology From root x-b-? meaning ”to be hidden/concealed”

2.12 Conjugation

Person Perfect (Past) Imperfect (Present)
3rd person L1 [2ixtaba?a] ‘6:5‘- [jaxtabi?u]
masculine

singular

3rd person < les| [2ixtaba?at] %S:Z- [taxtabi?u]
feminine z

singular

3rd person L;>'-\ [?ixtaba?a:] ubz; [jaxtabi?a:ni]

masculine dual

3rd person
feminine dual

P2

Ules| [2ixtaba?ata:]

R

Ol [taxtabi?amni]

3rd person
masculine plural

}// °

|45 [2ixtaba?u:]

- X oor

O gxx [jaxtabi?una]

3rd person
feminine plural

[
s es 0

Oles| [2ixtaba?na]

s o 707

% [jaxtabi?na]

2nd person
masculine
singular

[}
s oeor 0

< les| [2ixtaba?ta]

seZ

‘6:4 [taxtabi?u]

11




Juha and the Thief: Juha Hides in the Closet

2nd person
feminine
singular

< les| [2ixtaba?ti]

s sor

Cfx [taxtabi?iina]

2nd person dual
(m./f.)

Soor o

& Les [?ixtaba?tuma:]

R rd

Ol [taxtabi?a:mni]

2nd person
masculine plural

oSa o

ffL;&\ [?ixtaba?tum]

s B ros

O fa [taxtabi?wnal

@ oo

s o 7O

2nd person %] L::>'-\ [2ixtaba?tunna] J\.:i [taxtabi?na]
feminine plural -

E 0%
1st person < les| [Rixtaba?tu] }Zszs-\ [2axtabi?u]
singular ’

[]
seos 0

1st person plural | Ulss| [2ixtaba?na:]

ES:Z- [naxtabi?u]

Conjugation Notes

2
« Form VIII verbs like Lz=| often indicate reflexive or intensive action

s s70

« The pattern Ja:é\ (?iftafala) shows the characteristic < infixed after the first radical

. L&a [fi:ha:] is the feminine pronoun referring back to &1 (closet)

3 Phrase Analysis

Grammatical Structure

Grammatical Structure:

Past verb + proper noun subject + preposition + indefinite noun (genitive) + prepositional
phrase + adverbial accusative + conjunction + past verb + preposition + definite noun
construct (genitive) + conjunction + Form VIII past verb + prepositional phrase with pronoun

Key Grammar Points:

i

* o m& requires the preposition < to mean "felt/sensed”

Zor

+ YUJ is an adverbial accusative indicating time

a4 e

. fL’é uses the conjunction ¢ to show consequence/sequence

P P
. ¢ )?” 2\9‘/9 is an %L’al (possessive construct) - “room of the owl”

2

. L,:>'-\ is Form VIII indicating reflexive action (hid himself)

12
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. Lﬂe refers back to the closet (feminine pronoun agreement)

» The narrative follows chronological sequence: sensation — reaction — movement —
hiding

« This sets up the classic Juha scenario where his unconventional response will follow

4 Similar Phrases for Practice

Rl Zo » w// I’

1. uU\wl,La\jckl\‘}\w.chmgbyéctr

Ali heard a sound in his house at night, so he went to the kitchen and hid behind the door
[samifa falijjun s*awtan fi: bajtihi lajlan, fadahaba ?ila I-mat‘baxi waxtaba?a xalfa I-ba:bi]

2. LN u;.\;:; oJ&U\ &\ cid cla.\.,a m.\;-\ é f} 4.«19\; V:M;T
Fatima sensed movement in the garden in the mornmg, so she walked to the window and looked
through it [?ahassat fa:timatun biharakatin fi: l-hadi:qati s‘abarhan, famafat ?ila n-na:fidati
wanadarat minha:]

so b P IS | P - P Pl o e P P
3. 1b 2l aly 2300 G5 4] (2S5l Gl 3 R W) Rk
The guard felt danger in the museum in the evening: so he ran to the surveillance room and
called the police [fafara l-ha:risu bixat‘arin fi: l-mathafi masa:?an, farakad‘a ?ila yurfati I-
mura:qabati wattas‘ala bif-furt‘ati]

Z s Por s o z s Po o Sor

4. LCJ9\JA§J\>})9M\ C\,@Ldjw‘&hfm.}s}nwl
The boy touched somethlng strange in the box at noon, so he opened the lid and found an old
treasure [lamasa l-waladu {aj?an yari:ban fi: s*-s'undu:qi 6*uhran, fafataha l-yit‘a:?a wawadzada
kanzan qadi:man]

5 Levantine (Shaami) Arabic Dialect

Levantine Version

o & o P // w oo
Phonetlc [hass d3uha ‘bihara:i mijj bleJtu b11 leel faqa m ‘[a xizamnet ?0:0°et el-bu:me wxabba

ha:lu dzuwwa:teha:]
Translation: Juha sensed a thief in his house at night, so he went to the closet of the owl’s

room and hid himself inside it.

Key Dialectal Changes:

-
e

© pd— > (hass) — dialectal verb for ”sensed”

w

. ua.i — :;/‘:; (hara:mijj) — common dialectal word for ”thief”

13
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- Sor
* o,)5 = 4 (bejtu) — ”house” in dialect form

Zor o

« M — J:IJL (bil-leel) — “at night” with definite article
. :L\; — é«i(&‘a) — shortened preposition ”to”

©

P é
. B (/o — 454 (20:06°a) — dialectal word for “room”

2 b

+ {251 - Jlu =+ (xabba halu) — “hid himself” in dialect

s

. L;,a — | & (duwwarteha:) — "inside it” in dialect

6 Additional Learning Notes

Cultural and Literary Context

Juha’s Character: This opening sets the stage for classic Juha humor. Instead of confronting
the thief or calling for help, Juha chooses to hide — an unexpected response that will lead to

an ironic twist. s

.

5
The Owl Room: The mention of ¢ ),3\ 29:/':« (owl room) adds folkloric atmosphere. Owls in

Middle Eastern culture often symbolize wisdom or mystery, fitting for Juha’s unconventional
wisdom. )

Narrative Technique: The sequence uses ¢ (fa-) to create rapid succession of events: sensing
— standing — moving — hiding, building suspense for the comedic resolution.

Social Commentary: The story subtly comments on how the poor (Juha) respond to theft —
not with anger or fear, but with an awareness of their own poverty that leads to empathy.

6.1 Memory Tips
Pl - P s o
1. Sensory Progression: Remember Feel — Stand — Move — Hide (y ¢ — <-L§ Y ~—sles))

2. Preposition Pattern: < (with/by) — ‘_3 (in) — Ll\‘ (to) — ‘_3 (in)

Zor

3. Time Marker: M) in accusative shows ”when” something happens

4. Conjunction Chain: No conjunction — ? (so/then) — s (and) creates narrative flow

s sr0

5. Form VIII Pattern: L:=| follows J=:3| pattern for reflexive actions

6.2 Related Vocabulary Family

14



Sensation family:
22

ST
*l>] — sensation [?ihsa:s]

feeling [fufu:r]

°.

w.l — touch [lams]

é/‘ — hearing [sam¢]
-y

45, — sight [ru?ja]

Movement family:
fL’% — standing [gija:m]

ow — walking [mafj]

.~ — running [d3arj]

7{ _~ — movement [haraka]
Jlas| — transition [?intiqa:l]

House parts family:
P

4 °& — room [yurfa]

70 7

'c.la.a — kitchen [mat*bax]
(il:; — bathroom [hamma:m]
’ASL; — living room [s*a:la]

08

B J..t — balcony [furfa]

6.3 Grammar Focus Points

Juha and the Thief: Juha Hides in the Closet

Hiding family:
sla>-| — concealment [?ixfa:?]

JG.E;\ — hiding [?isita:r]

&,\g — disappearance [tawari:]

22
d ; — lurking [kumu:n]
ol | — veiling [?ihtid3a:b]

Time expressions:

Zor

SJ — at night [lajlan]

Z oo

|, — during the day [naha:ran]

Z oo

\>L.e — in the morning [s’aba:han]

iluw — in the evening [masa:?an]

Zo S

| g5 — at noon [6*uhran]

Animals family:

p
er— owl [buim]
S o S8

Js2as — sparrow [Sus*fuir]
J,“S — eagle [nasr]

bd
<l ;& — crow [yura:b]

e -

o — falcon [s*aqr]

Key Grammatical Constructions

1. Sensation Verbs with Prepositions:

rard

* o _p»& (felt/sensed with)
o 4 e (Felt with)
. _ /t.e: (heard - direct object)

. _ (_;T |y (saw - direct object)
2. Adverbial Accusative for Time:

+ YUJ (at night) - indefinite accusative

15
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Z oo

* >l (in the morning) - indefinite accusative
. J’»’U‘ & (at night) - prepositional phrase alternative
3. Possessive Constructs (:@L;al):

* o4!> (his house) - noun + possessive pronoun

b P
¢ 5| % °& (owl’s room) - first noun definite by association

» Both nouns in genitive case in construct

4. Form VIII Verbs:

s sr0

» Pattern: L}».:é\ often indicates reflexive/intensive action

. t*a-\ (he hid himself) - reflexive hiding

s 70

. Cb" (they gathered) - mutual action

6.4 Morphological Analysis Summary

Morphological Breakdown

Word Root Pattern Morphological Cat-
egory

e NG o J= Form I Perfect Verb

ls; — ;};; Proper Noun

/w/; ue-ue-d J”f‘l Prep. + Indef. Noun

fé\; L'g 3 9-3 ‘.}f“; &3 Prep. + Poss. Noun

B/Q d-%;-d )L:e Adverbial Accusative

%Li; ¢ 9-(3 ;};:a Conj. + Perfect Verb

E\J\}/L g\i -5 “43\,(3 L Prep. + Def. Noun

;J\ E\;(/: ‘:—}—g/d—)—i ‘_}x: Ao Construct State

G, o-s el Conj. + Form VIII

L;é — J}c" +3 Prep. + Pronoun

16
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6.5 Syntactic Analysis

Syntactic Tree Structure

Zo P

Sentence 1: YU o)ls 3 Lab = a2

 Main Clause: Verbal sentence (dd 4\2)

i

- Predicate: % (past tense verb)
- Subject: \; (proper noun, Jcb)
- Prepositional Object: L;’:‘{"/ Gez+ L)
- Locative Adjunct: SJ/\; L}/ (s + L:3)

- Temporal Adjunct: Y (< e Oy 2 L)
- 2o - 2 P 2 2.&
Sentence 2: 3 L=, C)J\ Boe wlx ) fué
+ Coordinated Clauses: Two verbal sentences linked by

— Clause 1:

e

« Conjunction: ¢ (consequential)

*

Predicate: (‘B (past tense verb)

*

Subject: implied pronoun (yeuws J}c"’)

*

P P vl -
Directional Adjunct: TR ]
— Clause 2:

% Conjunction: , (additive)

2

% Predicate: Lz=| (Form VIII past verb)
% Subject: implied pronoun (s )

» Locative Adjunct: L (x® + (3)

6.6 Phonological Analysis

Phonological Features

Emphasis Spread (Tafkheem):

. uwaJ [lis’s*] — The emphatic /s*/ spreads to adjacent vowels
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» No other emphatic consonants in this phrase

Assimilation Patterns:

2

» Lz=| — The /t/ of the Form VIII prefix assimilates with certain root initials

w

» 2k — The preposition vowel harmonizes with following consonant

P2

Syllable Structure Analysis:

r

* »% — [fa.fa.ra] — CV.CV.CV (open syllables)

s

+ |= — [d3u.ha:] — CV.CV: (long vowel final)

Zor

« YU — [laj.lan] — CVC.CVC (closed syllables)
Stress Patterns:
« Penultimate stress in most words: [{a'Tara], [ga:'ma]

« Final stress on long vowels: [d3u‘ha:]

« Antepenultimate stress on some forms: [?ix'taba?a]

6.7 Register and Style Analysis

Linguistic Register

Classical Arabic Features:
* Full case marking (<! 2]): (4, o)ls, &l

P g

* Classical verb forms: ., (B

+ Formal sentence structure with proper conjunctions

« Literary vocabulary: ¢ ;J\ 3;‘/; (poetic/folkloric)
Narrative Style Markers:

+ Sequential conjunctions: ¢ (then), 4 (and)
+ Past tense throughout (narrative perfect)

* Third person perspective (omniscient narrator)

2
+ Folkloric elements: character name |=, setting details

Semantic Field:

18
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e

* Sensation: =& (felt)

* Crime: u::{ (thief)

+ Domestic space: )\; (house), 2;‘/; (room), 2313:/: (closet)
« Movement: %I/S (stood/went), t;a-\ (hid)

 Time: )/)\3 (at night)

6.8 Pedagogical Applications

Teaching Applications

Grammar Points for Intermediate Learners:

e

1. Preposition Usage: & =& vs. = (direct object)

zZ s

2. Adverbial Accusative: M, l>L.o, lus

- b P
3. Possessive Constructs: o,!s vs. ¢ TR
4. Form VIII Verbs: Pattern recognition and meaning

5. Narrative Conjunctions: ;/) for sequence,; for addition
Cultural Learning Objectives:

1. Understanding Juha as a folkloric character across Arab cultures

2. Recognizing elements of traditional storytelling

3. Appreciating humor through character response expectations

4. Exploring themes of poverty, wisdom, and social commentary

Phonetic Training Focus:
1. Emphatic consonant production: /s%/ in )

2
2. Pharyngeal fricative: /h/ in =

20

3. Glottal stop: /2/ in Lz

4. Vowel length distinction: /a:/ vs. /a/
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6.9 Comparative Analysis with Other Semitic Languages

Semitic Language Connections
Hebrew Cognates:

* & (Arabic) <= YW (Hebrew) — both meaning “hair/sense”
. J.) (Arabic) < 119"% (Hebrew) — “night”
« ,ls (Arabic) < 17 (Hebrew) — ”generation/circle”
o0 ¢ (Arabic) < =2 (Hebrew) — ”rise/stand”
Aramaic Connections:
* Root e -9-(8 appears in Aramaic gam (stood)

+ The construct state pattern mirrors Aramaic emphata forms

« Form VIII pattern has parallels in Aramaic intensive stems

Proto-Semitic Reconstructions:

* *$afar- — »4 (to feel/perceive)

* *lgjl- — Jj (night)

* *bayt- — g,; (house - cf. ,15)

6.10 Historical Linguistic Development

Diachronic Analysis

Classical vs. Modern Standard Arabic:
+ All forms in this text remain standard in Modern Standard Arabic
+ ,l> is more formal/literary; "y is more common in MSA
+ < maintains the same form and meaning across periods

» Form VIII verbs like L‘:;‘-\ are fully productive in MSA

Dialectal Evolution Patterns:

+ Case endings lost: u‘-‘ — liss (no tanween)

+ Verb simplification: L:;\ — L;>- (Levantine)
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* Preposition changes: dl — C(Levantine)

» Lexical substitution: ¥ & — 4. j (Egyptian/Levantine)
Borrowing and Innovation:

« |= ultimately from Persian, showing cultural transmission

« Core vocabulary (body parts, house, time) remains Semitic

« Storytelling formulas preserved across Arabic literature

6.11 Advanced Exercises
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Practice Activities

Morphological Exercises:
1. Derive all forms of ;- C—Jv in Forms I-X
2. Create the passive voice of all verbs in the text
3. Decline &|'» with all possessive pronoun suffixes
4. Form the dual and plural of ¢ PRI

Syntactic Transformation:

1. Convert the text to present tense narrative

2. Change the subject to 4.l (feminine) and adjust agreement

3. Transform into conditional sentences: ”If Juha had felt...”

4. Create questions for each clause using appropriate interrogatives
Semantic Expansion:

1. Replace & with & (_gT 5, Jo 9 and adjust syntax

2. Substitute different times of day and adjust atmosphere
3. Replace ) with _a.» (guest) and note how story changes

4. Add descriptive adjectives to each noun
Cultural Research Projects:

1. Compare this Juha story across different Arab countries
2. Research the historical figure behind Juha/Nasreddin
3. Collect similar trickster figures from other cultures

4. Analyze the role of humor in Arab folk literature
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